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Cmamus noceAauieHa OnucaHuro epaMMamuquKoﬁ CmMpyKmypbl CJHOHCHO2O
AHSTTUNCKO20 mepmuna 6 acpoOHOMUU. 066’)/9{6061}07’}10}1 munsl cemaHmu4decKux
omHoueHuu M@chay KoMnosumdamu CJ10HCHO20 mMEePMUHA.

The article describes the system of complex terms in the agricultural termi-
nology of the English language, including the structure of the complex terms and
their semantic relations.

bazoBast Mopdosorudeckas CTpyKTypa TEPMHUHOJOTHYSCKUX CIUHUIL TTOYTH
COBIIAJIa€T CO CTPYKTYpPOM CJIOB OOWIEro si3bIka. TakuM 00pa3oM, C TOUKH 3PECHUS
CTPYKTYPBI TEPMHUHBI, KaK W CJIOBA, MOTYT OBITh MOHOJICKCEMHBIMH M TIOJHJICK-
ceMHBIMH. B cooTBeTCcTBUM C MOP()EMHOI CTPYKTYpOU TEPMUHBI MOTYT OBITH TIPO-
CTBIMH, (PIIEKTUBHBIMH, CIIOKHBIMHU, a0OpeBUATYPHBIMU U (Gpa3oBbiMU. Omnuiiem
crioco0bl 00pa30BaHUsI CIOKHBIX TEPMUHOB B c(hepe arpOHOMUU, OCHOBHIBASACH HA
JIAHHbBIE CIIEYIOIIHNX CJIOBApeil: «AHIJIO-PYCCKUI CEJIbCKOXO35MCTBEHHBIN CIIO-
Bapb (1983) u «Agriculture: A Glossary of Terms, Programs, and Lawsy (2005).

Cno>xHble TEPMHUHBI — 3TO OJIUH U3 IyTEH TEPMUHOOOPA30BAHUS B KOPITyCe
arpOHOMHUYECKOM JIEKCUKH, MO3BOJISIIOIIMN CO34aTh HOBBIM TEPMHUH W3 JIBYX W3-
BECTHBIX TepMHHOB: thinner-weeder (kyrvmusamop-npopedsicueamenv) Wi TepMH-
Ha B COYCTAHUU C 00MIeynoTpeOuTeNIbHbIM ci10BoM thermoshock (ocresas kynvmu-
sayusi).

Knaccudukanus cIIO)XHBIX TEPMHHOB OCYIIECTBIISAETCS MO UX TpaMMaTHye-
CKOU CTPYKType U ceMaHTuKe. CI0KHBIM TEPMUH — 3TO, MPEKIAE BCETO, CIOKHOE
cioBo. AWM. Cmupuunkuii (1959) pasrpannumBaeTr cjiaoBa MPOCThIC, CIOBA IPOMU3-
BOJHBIC U CJIOBA CJIIOKHBIE, B OCHOBY KOTOPBIX BXOJUT JIBE WJIM OOJIBIIIEE KOTHYE-
cTBO KOopHEBbIX Mopdem. U.B. Apnonpa (1973) maer cnenyromee onpeneicHue:
CJIOXKHBIM c10BOM (a compound word) HazbIBaeTCs 00BEAMHEHHUE ABYX HIIH, PEXKE,
TpeX OCHOB, (ZYHKIIMOHHUPYIOMINX, KaK OJHO IEJ0€ M BBIICTSIONINXCS B COCTaBE
IpeUIOKEHUsT KaKk ocobasi JIeKCHMUecKas eIWHUIa, Onarojaps CBOEW LEIbHO-



oopmIIeHHOCTH, @ IMEHHO: op(orpaduuecku (CIUTHBIM WU AePUCHBIM HAIKCA-
HUEM), poHeTHYECKU (0OBEIUHSAIONINM yIAPCHUEM), @ TAK)KE CHHTAKCUYCCKH.

Opdorpadus ClI0KHBIX TEPMUHOB MPEACTABISIET COOOM CIUTHOE HAMMKMCAHUE
KOMITOHEHTOB (3akphIToe). JlepucHoe HamrcaHUe OTMEUYAETCsl B CIACAYIOIMIUX CIY-
qasx:

a) UtoOsl n30exxaTh HEMPABWIHLHOTO MOHUMAHUS TEPMHUHA yepe3 aAeuc mu-
IIyTCs CIIOKHOCOCTaBHBIC onpenescHus: red-ripe apples, acid- tolerant plants.

B) CII0’)KHOCOCTaBHBIC TEPMUHBI, BKIIFoUatontue B ceos Participles | u I1: sul-
phur-containing root exudates, soil-borne diseases, soil-borne pest, Soviet-
developed 'perennial’ cultivars.

¢) Tepmunbl, BriIrOUaroImme B ceds npwuiararenbHeie high, low: high-
yielding, high-biomass, low-grade, low-growing.

d) TepmuHbI, BKIIIOUAIONIME Hapeyue, mpepior wim gactuiy.: no-till produc-
tion self-pollinate, hilling-up, cutting-up.

e) BunoBbie TepMuUHBI, BKIIOYAIONIMEe B ce0s OMpeNeseHUuE, HampuMmep:
white-fly.

f) JIBa pa3sHO3HAYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MHIIYTCSA 4Yepe3 Jaeduc, eciu ue-
JIOBEK HIIM IIpPeIMeT UMEIOT cBoicTBa oboux: thinner-weeder, ridger-seeder,zero-
tillage, roller-planter,seed-bed, seed-box, seed-wheel, seed-crops.

Kpome neducHOro M CIMTHOrO HamMcaHUsl CIOKHBIX CJIOB, YaCTO BCTpeya-
eTCs HAlMCaHWEe TP TIOMOIIM COCAWHUTEIIBHBIX JJIEMEHTOB, Hanpumep: freeze-
and-thaw, thermo-shock, chemosterilant, evapotranspiration, geoponics. P.3.
I'ma3oypr u C.C. Xunekensb (1979) Bbimensror COOCTBEHHO CIIOXKHBIC CIIOBA U
CIIO’KHBIE CJI0Ba, 00pa3oBaHHBIEC MPU oMoy aepuBarun. CloxHbIe cloBa, 00pa-
30BaHHBIC TIPU TIOMOIIIH JACPUBAIINH, SIBISIOTCS MCEBIOCIOKHBIMH, TTOCKOIBKY 00-
pa30BaHbl MPU MOMOIIH ACPUBAIIMOHHBIX CYP(GUKCOB U 0€3 HUX HE CYHIECTBYIO-
mux. Hampumep: waterlogged — sto cyddukcanbhbiii gepusar. Ho koMmo3ummuos-
Hasi 0COOEHHOCTb OCHOBBI, T.€. COUETaHHE ABYX 3JEMEHTOB, MOTEPSIBIIUX CBOE
NepBOHAYAIILHOE 3HAYEHUE, MIO3BOJISIET OTHECTH MX B Pa3psi/l CIIOKHBIX TEPMUHOB.

B arponomuueckom cioBape 3aUKCHUPOBAHBI JEPUBAIMOHHBIC CIIOKHBIC
TEPMHUHBI, 00pa30BaHHbBIC MMPH MMOMOIIM KOHBepcuH 1o moaean V + Adv: runoffs,
to downgrade, downflow. CemanTruecku naHHbIE TEPMHUHBI MOTHBHPOBaHBI (pa-
30BBIMU TJIAr0JIaMHU C TIPO3PAYHBIMU JACPUBAIIMOHHBIMU AJIEMEHTAMHU.

[Tpu onmcanuu tepmunoioruit b.I'. Tomosun u P.1O. Koopun (1987) peko-
MEH/yeT BBIJCISITh JIBA OCHOBHBIX THITA TEPMUHOB: TEPMHUHBI — CJIOBA U TEPMHUHBI
— CJIOBOCOYETaHUS. TepMHUHBI-CIIOBA MOTYT OBITh HEMIPOU3BOIHBIC, IPOU3BOIHBIC U
CIIO’KHBIE. AHAITU3 CJI0OBapel U TII0CCapHeB arpOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTUN TTOKA-
3BIBAET, YTO CIIOKHBIE TEPMHUHBI COCTOSIT U3 DJIEMEHTOB, KXKIBIH M3 KOTOPHIX MO-
KeT (PYHKIIMOHUPOBATh CAMOCTOSITENILHO B JPYTMX KOHTEKCTaX, HO MUMEHHO B JaH-
HOM COYETaHHM IPHOOpPETAET CBOE TEpMUHOJOTHUECKOe 3HaueHue. B.B. Enuceesa
(2005) oTmeuaeT, 4TO rpaMMaTHUYECKas XapaKTEPUCTHKA CIIOKHOTO CJIOBa HaIle
3aBHCHT OT BTOPOTO KoMIIOHeHTa, Harpumep, windfirm (N + Adj = Adj), windmill
(N + N = N), ¢ apyroii croporst — windbreak (N + V = N). [Ipumensist B arpoHo-
MHYECKOM TEPMHMHOJIOIMH NpenokeHHyo B.B. EnnceeBon uaero o necemanTusa-
UM BTOPOW OCHOBBI 710 MpeBpaleHus B cyPPUKC, MOKHO OOBSICHUTH MOSIBICHUE
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TaKUX TEPMHUHOB, Kak treelike, threadlike, high-biomass, high-yielding, gluten-free
grain. ITogoOHble ciaydau, Mo €€ MHCHHIO, MOKHO pacCMaTpHUBATh KaK IPOMEKY-
TOYHBIC MEXAY adduKcanue u CIIOBOCIOKEHUEM.

\Y 18 mojiaracM, 4TO TCPMHUHBI, COACPKAIIHUC TI'PCKO-JATHHCKUC TCPMOIJIC-
MeHTBI DiO- , auto-, anti-, contra-, inter-, macro-, micro-, mono-, multi-, poly-,
semi—, KOTOPBIC 06JIa,ZIa}OT CaMOCTOATCIBbHBIM 3HAUYCHUECM, TAKKEC MOXHO OTHCCTU
K CJIOKHBIM.

B KOpITyCcC anOHOMquCKOﬁ TCPMUHOJIOTUU BBIACIIAIOTCA CIIOKHBIC TCPMU-
HbI, UMCIOIIUC MMPCUMYIICCTBCHHO HUMEHHOU XapakKTep, 3TO OTMCHAKOT MHOTUC HC-
cienoBarenu TepmuHoioruii: I'.O. Bunokyp (1959), J1.C. Jlotte (1961), O.C. Ax-
MaHoBa (1968) u ap.

B cBOw ouepenp, CIOXKHBIM TEPMHUH OTKPBIBAET JOPOTY Ul JAbHEUIIETO
TepMHHOOOpa3oBaHus (KoHBepcHH, apdukcaruu, aOOpeBUAIIMHA U CJIOBOCTHSHUS).
B ocHoBe nanHHO# Kiaccu(UKAIUU JISKUT YaCTEPEUYHBIM MPUHIUIN 00pa3oBaHUs
HOMHWHATHUBHBIX W aABCKTUBHBIX TCPMHHOB. CornacHo 9TOMY IIOAXOAY CIIOKHBIC
CJIOBa OTHOCIATCA K OHpeHGHGHHOﬁ 4aCcTH p€uu B 3aBHUCHMOCTH OT TOI'O, KaKUMH
qacTsAMHU PCUU 3JICMCHTHI 9TOI'0 CJIOBA ABJIAIOTCA. HpI/I 9TOM HC BCCTa COXPAHACT-
Cia 4aCThb pCUHU ITIOJIYUYCHHOI'O TCPMHUHA OT €0 COCTABJLAIOIINX. TaK, CJIOKHOM TCP-
MHUH SABJEICTCA CYIICCTBHUTCIBHBIM, CCIIN 00a ero KOMIIOHEHTA CYIICCTBUTCIILHBIC
(leafstalk, earcorn) u maxe ecnu oauH Wi 00a kKomHoHeHTa — rarojsl (land-use)
u T.J1. BoT Heckonbko HamboJiee pacpOCTPAaHEHHBIX B JAHHOW TEPMHHOCHUCTEME
HOMHHATHBHBIX CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIX MOJIEIICH:

N + N: covercrop, beehouse, beehive, earcorn, leafstalk

Adj + N: bareground, bluegrass, broadacre, greenhouse, hotbed

N + linking vowel + N: genotypes, thermoshock, silviculture

I[epI/IBaI_[I/IOHHBIC HOMHWHATUBHBIC TCPMUHBI o6pa3y10Tc;1 10 MOJCIISM.

N + V+er: beekeeper, grasscutter, sackholder, side-dresser

N+er + N+er: ridger-seeder, thinner-weeder, roller-planter

N + N+s: landweeds, headlands

Adj + N+s: badlands, wetlands, brownfields

Adj + VV3+er: widespreader, double-chopper

N + V+ing: stripcropping, stubble-mulching

K AIBbCKTUBHBIM CJIOBOO6paSOBaTeJ'IBHBIM MOACIIAM OTHOCITCH .

N + Adj: windfirm, acid-tolerant, acid-soluble, aphid-resistant, herbicide-
tolerant

Adj + Adj: red-ripe

I[epI/IBaLII/IOHHBIC AIbCKTHUBHBIM TCPMUWHBI O6p8.3y}OTC${ IO MOJCISIM.

Adj +V+ing : high-yielding, water-bearing, early-maturing

V+ing + Adj: eating-ripe

N + V3: soil-borne

N + V+ed: waterlogged, foodborne (pathogens)

Adj + V+ed: white-kerneled

Kak BHIHO M3 mpHUMEpPOB AEPUMBALMOHHBIE TEPMHHBI HE CYIIECTBYIOT 0e€3
cBoux Mopdonornyeckux ap@UKcoB, 4To MOATBepx AaeT nojoxxkenue P.3. I'mH3-
oypra u C.C. Xunekens (1979) o niceBIOCIOKHBIX CIIOBAX.



Heo0xo1uMo OTMETUTh Pa3HYI0 TpaMMaTHIECKYIO MPUPOY CXOIHBIX MOJIC-
JICH:

N + N = N: leafstalk

N + N = Adj: acre-foot

Adj + N = N: greenhouse

Adj + N = Adj: widerow (wupokopsionwiii)

N + V+ing = Adj: soil-building crops

N + V+ing = N: rock-gardening

[Ipy aHanu3e clIOBapHBIX cTaTed ObUIM OTMEYEHBI TEPMUHOOOpA30BaTEIb-
HbIC MOJICJIH, B COCTaB KOTOPBIX BXoJAT Hapeuws. many-field system, early-
maturing — u uncautensHbie; first-crop yields, dual-level, two-course system (cuc-
mema 08YXNnoibHO20 ce800b0poma).

AHanu3Upysl CEeMaHTUICCKUE OTHOIICHHS MEXTy OCHOBAMH CJIOKHBIX CJIOB,
O./1. MemkoB (1988) maer onpejeneHre KOMIIO3UTHOTO 3HAUCHHS KaK 3TO 3Haue-
Hue, hopmupyroieecs Kak (pakTop OTHOIICHHA MEXITY KOMIIOHEHTaMH CJIOXHOTO
cioBa. Takue CIIOKHBIE CJI0Ba OH Ha3bIBacT KOMIO3UTaMu. Kommo3uTel, Oymydu
00pa30BaHHBIMHU U3 JIBYX IMOJIHO3HAYHBIX OCHOB, Pa3BUBAIOT OCOOBIN BUJ CIOBO-
00pa30BaTEeIHLHOTO 3HAYCHHUS, CTICIU(DUIHBIA UIMEHHO JIJISI CJIOKHBIX cJI0B. Kak Mbl
BUIUM, TIPU KJIACCU(UKAIMK CIOXKHOCOCTABHBIX TEPMHHOB OTHOCHUTEIIEHO TpaMm-
MaTHYECKOH CTPYKTYpPHl B pE3yJIbTaTe BO3MOXKHBI PA3IMYHBIC CIIOBOOOpa30OBa-
TEJbHBIC MOJICIIA. AHAJIOTUYHO, MPU aHAJIU3e CEMAHTHYECKUX OTHOMICHUH MEXKITY
€ro KOMIIOHEHTaMH, MOKHO BBIJICJIUTh JIBA THUIIA 3HAYCHHU:

1) xorga BEAYIIUM 3JIEMEHTOM CJIOYKHOCOCTABHOT'O CJIOBA MOYKET OBITh Kak
niepBas 4acTh, U

2) BEIyLIUM DJIEMEHTOM CJI0)KHOCOCTABHOTO CJIOBA MOXKET OBITh BTOpAs €ro
YacTh.

B cBf3Mm C OTHUM pa3nMyaloT dSK30ICHTPUYECKHE | DHIOICHTpUYEC-
CKH€ TEPMUHBI. DHJIOIICHTPUUECKUIN THUIT TPENICTABISAET CO00I CII0KHOCOCTABHOM
TEPMHH, 3HAYCHHE KOTOPOTO MPEICTaBIsICT CO00M CyMMy 3HAYCHHI COCTaBIISIO-
X ero 3jeMeHToB. CTPyKTypa TakOro TEpMHHA IMPEICTABISCT JBE KOPHEBBIC
OCHOBBI C HA0OOPOM JIEPUBATOB, MIPH 3TOM OHHU COCTOSIT MEXKIy COOOW B BHIIOBBIX
OTHOIMICHUsIX: rainplanter — smo 6uo nocadounoii mawiunsl ¢ NOIUSHBIM YCMPOU-
cmeom, seedtape — 6uo eHmvl (cemennas). DK30UCHTPHUUICCKUN THIT — 3TO CIO0XK-
HOCOCTaBHBbIC TEPMHUHBI, 3HAYCHUE KOTOPBIX HE OIMPEACIACTCS HHU OJHUM M3 €ro
COCTaBIISIOINX JIEMEHTOB, T.€. 3HAUYEHHUE IEJIOT0 HE paBHO CyMME 3HAY€HU Cia-
raembix. Hanpumep: seed-bed (epsioxa) He sBnsieTcst HEKOW pa3HOBHIHOCTBIO KO-
Batu (bed) , XoTs 0 ero 3HaUYEHWH MOXHO JIOTaaaThCs MO MEPBOMY AJIEMEHTY Seed
(cems), nmm rainwash (sposus), koraa 1o 3HaYCHUSIM OCHOB TPYIHO JOTaaaThCs O
3HAYCHUHU TOJY4YeHHOTo TepmuHa. Takke cp.:. aquaculture — npouszsoocmeo 6o0-
HLIX PACMEHUU UU HCUBOMHBIX 8 800HOU cpede. Vimu, nmomyctum, White-fly. Ecim
NIEPEBOJUTH TO CJIOBO MOKOMITOHCHTHO, MBI TOJYYUM 3HAUYCHUE «DOendas myxax.
Ha camom ke ene 3To CIOBO UMEET 3HAUCHUE «WUMOBKA» — BUO C/X. 8peoumelis.
CJI0)KHOCOCTaBHBIM TEPMHHAM XapaKTepHa CEMaHTUYECKas HACHIICHHOCTh H
KpPaTKOCTh, Oyaromaps 4emy gaércs MPEArovTeHrue ISUCHOMY TEPMHUHY, YeM
(YHKIIMOHAJIBFHO PaBHO3HAUYHOMY cJoBOcoudeTaHuto. [Ipo3paunoe crioBooOpas3oBa-
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TEJIHHOE CTPOEHUE MOJOOHBIX ANMO3UTUBHBIX KOHCTPYKIIMA TaKXke CIOCOOCTBYET
UX aKTUBHOMY YIOTPEOJICHUIO.

JIBa BHJA CII0KHOCOCTABHBIX TEPMHUHOB [0 B3aHMMOCBS3M KOMIIOHEHTOB
onuceiBaeT H.C. Hlapadyraurosa (2006):

1) JlerepMUHATHBHBIN CII0)KHOCOCTaBHOM TEPMHUH. 371€Ch OJMH KOMITOHCHT
MOJYMHEH JAPYTOMY: OCHOBHOE CIIOBO ONpeneNseTcs ASTePMHUHAHTON (orpeaene-
HueM). O./]. MemkoB Ha3bIBAET ATO SBJICHUE AIbEKTUBAIMEN HAYAIBLHOTO KOMIIO-
HeHTa. [lociaenoBaTenbHOCT KOMITIO3UTOB SIBIISIETCS yCTOMYMBOM. B Tepmunax Oa-
30BBIi KOMIIOHEHT 3aHMMaeT rociieaaee mecto: field-crop, rock-gadening, mpume-
HUTEJILHO K arpOHOMUYECKON TepMUHOJOTUM. OnpeseneHue BbIpaxaer, Kak mnpa-
BWJIO, (DYHKITUIO WJIA OTJIMYUTEIBHBIN MPU3HAK OCHOBHOTO CJIOBA.

2) KonynsiTUBHBIN CIIOKHOCOCTABHON TEpMHH. 37€Ch 00€ HEMOCPEACTBEHHO
COCTaBJISIONINE, KaK U MPU JT0OOM KOIMYJISATUBHOM KOMIIO3UTE, CBSA3aHbI COUJICHE-
HUEM, T. €. MOTYT OBITh COEMHEHBI MEXITY COO0N COUYMHUTEIBHOU CBA3BIO C «I».
O6a KOMITOHEHTA SIBJIAIOTCSI CEMAHTUYECKH PABHOMPABHBIMU U HA3bIBAIOT JIBE Pa3-
Hble QYHKIIUU OJTHOTO M TOTO K€ mpenmMera uiu auna. [lono6Hoe TepMuHoobpaso-
BaHUEC 4YACTO BCTPEYAETCS B AarpoOHOMHUYECKMX TEKCTax, Hampumep: disease-
resistance, agronomist-gardener, saline-alkali, roller-planter.

[Ipu ananu3e B3aMMOJEHCTBUH, JIEKAIIUX B OCHOBE MPEJCTABICHHBIX OIpE-
JETTUTEIbHBIX KOMIIO3UTOB arpOHOMUYECKON TEPMHUHOJIOTHUH, PAaCCMaTpPUBAIOTCS
HEKOTOPOE THUIbI CEMAHTHUUYECKUX OTHOILICHUN MEXIYy MX KOMIOHEHTAMHU U BBIJIC-
JISIFOTCSL CIIEAYIOIINE OTHOUIEHUS . «IIPEIHAZHAYCHUS», KMECTay, IEIN», «PE3yJib-
Tata», «4acTb-1enoey. [Ipexae Bcero, BhIICISIOTCS OTHOILICHUS MPeIHa3HAYCHUS],
KOrJla BTOpasi OCHOBa MpeIHa3HAauYeHa Uil nepBoil. KOMIIO3UTHBIE KOMIIOHEHTHI,
KOTOpPBI€ CBSI3aHBI IAHHBIM OTHOIIEHHWEM, MOXKHO Pa3/iesIuTh Ha HECKOJIBKO TPYIIII
B 3aBUCHUMOCTHU OT TOTO, UTO 00O03HA4YaeT OINpeeasieMblii KOMIOHEHT. DTO MOTYT
OBITH OCHOBBI, 0003HAYAIOIINE MPEIMET, COBOKYITHOCTh MPEIMETOB WK HHCTPY-
meHTtapuii beehouse (a house for bees), grasscutter (a cutter for grass), sackholder
(a holder for a sack), seedbox (a box for seeds), windscreen (a screen for wind),
seedtime (time for seeding). CemaHTHYeCKHE OTHOIICHUS MEXIY KOMIIOHEHTaMH
MOCJIEAHEr0 TEPMUHA MOTYT pacCMaTPUBATHCS U C TOUKHU 3PEHUSI OTHOLICHUS Bpe-
menu. Ecam paccmorpers kommosutHbie TepMmuHBI beehouse (a house for bees),
seed-wheel (xamywxka cemennoco annapama), fruitcase (kopobouka), fruit-frame
(wnanepa), To onpenenseMbplii KOMIIOHEHT C OJIHOM CTOPOHBI 0003HAYaeT MECTO,
/i€ MPOUCXOJUT YTO-TO, B APYTOM JIJIsi 4YETO WJIM KOTO MPEJIHA3HAUYCHO 3TO MECTO.
NHpIMU clIOBaMU, SIBJISIETCS JIM JIAHHOE€ CEMAHTUYECKOE OTHOIICHHE OTHOIICHUEM
MecTa WIM TpeaHa3HaueHusi? B ngaHHOW cuTyalluM yMECTEH aHaliu3 AKCTpajvH-
TBUCTUYECKON PEATBHOCTH.

Jlanee, MOXHO 0003HAYUTh CEMAHTUYECKHUE OTHOIICHUS MEXIY KOMITOHEH-
TaMH CJI0KHOTO TEPMHUHA KaK ‘OTHOLIECHHUE LIeJIH : COVEICIOp (pacmenusi, 8bicaxcu-
saemble ¢ yenvio yayuuienus noyswl), seedtape (cemennasn nenma, ucnonvzyemas c
Yenvio N0Caoku).

bbutn BbIZIENEHBI TEPMUHBI, KOMIIO3UTHBIE KOMIOHEHTHI KOTOPBIX CBSI3aHbI
OTHOILIEHUEM «UYACTh-1IE0€», «IIEJ0€-YaCTh):

aquaculture, silviculture, viticulture) — vacmu pacmenuesoocmea;



peatland, rangeland, wetlands — pasnosuonocmu nous;

leafstalk — vacmb pacmenus;

leafguard (mawuna) \leafstalk ( uacms pacmenus), leaf-feeding(numanue).

Heo6xoaumo BBIIENUTH €11e OJUH THUI CEMaHTHYECKUX OTHOIIEHUUH — OT-
HOIIICHHE BPEMEHHU: MEPBbIA KOMIIOHEHT YKa3bIBA€T Ha BpPEMsl, KOT/Ia TPOUCXOIUT
TO, YTO yKa3aHO BO BTOpOM KomrmoHeHTe: seedtime, haytime.

Cp. Takke CeMaHTUYECKHE OTHOIICHHS pe3yJbTaTa, T.e. NESITeIbHOCTU WU
s deKTa T0CTUTaeMOoro B pe3ysibTare omnbiTa: rainwash (kax pezynomam oooicoetl),
side-effect, soil-conditional effect .

B HekoTOphIX ciydasix, 04eBUIHO, YTO KOMIIOHEHTHI CIIOKHOTO CIIOBA CBS-
3aHbI AByMs THIaMK ceMaHTHUeckux oTHomenui. J[.H. IlImenes (1968) oO0bscHs-
eT 370 A1 Y3HOCTHIO 3HAUCHUH, BBI3BAaHHOU Mmosjucemueit cios. [Ipu 3Tom oTHO-
IICHHE MKy 00BCKTaMU JCHCTBUTEILHOCTH MHBapruaHTHO. Tak, seedbox — ¢ ox-
HOM CTOPOHBI, MO’KHO paccMaTpUBaTh Kak ‘cemeHHou awux’ (‘OTHOLIEHUE MeCTa’),
C APYrod CTOPOHBI, KaK ‘Auux 011 gvipawuarus paccaost’ (‘OTHOIICHHE TIpeIHA-
3HAa4YCHUs)

Takum 06pazom, BOMPOC O TUIIE CEMAHTHYECKUX OTHOIICHUM MEXTy KOMIIO-
3UTHBIMA KOMIIOHEHTAMU HAIPSIMYIO CBSI3aH C OTHECEHUEM JaHHOTO TEPMHMHA K
MOJIHBIM TEPMHUHOJIOTUYECKUM KOMIIO3UTAM UM TEPMUHOJIOTHYECKUM CIIOBOCOYE-
TaHusAM. OJHO TEPMHUHOJIOTMYECKOE MOHSITHE MOXKET OBITh MPECTaBICHO Kak
CJIOKHBIM CJIOBOM, TaK CJIOBOCOYETAHHMEM, M, 3a4acTyl0, 9TO BCETO JIMIIb BOMPOC

opporpadun.
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